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L'Assiette  au  Beurre 


IT     ADilNISTRATIBN 

62,  rue  de  Provence 
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DU  (ONCO 

The  Congo  free 
Graveyard 


Sa  Majesté  Léopolû,  roi  au  Congo, 
dans  le  costume  national. 

H.  M.  Lèopoia,  King  oT  tne  Congo 
in  his  national  ûress. 
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L'IMPOT 

Vingt-Cinq  mille  cartouches,  tu  as  compris, 
c'est  Dingt-clnQ  miile  kilos  de 
caoutctwuc. . . 


AT  THE  CUSTOM  HOUSE 

—  Twenty  floe  thoueanû  cartritiges,  my  mon, 
uncterstana  me,  mean  twenty  me  thousanû 
lits  ofrea  rubùerl 


L'Assiette  au  Bem-rç 
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LES  MARCHANDAGES 

-  Ne  oous  occupez  donc  pas  de  ce  qui  se 
passe  derrière  la  porte,  et  si  oous  aoez  des 
remords,  soyez  sans  inquiétude  :  Je  oous 
donnerai  assez  de  caoutciiouc  pouri>ous  faire 
une  conscience  élastique... 


BUSINESS  IS  BUSINESS 

—  Neoer  mind  what^oes  on  uehlnd  tlie  door! 
Should  you  feel  any  remorse,  rest  assured 
I  wlli  gioe  as  much  ruDber  as  you  reguire  to 
rentier  your  conscience  «  elastic  »l 

Le  Clmetlfera  libre  du  Congo 


LE  BON    SERVITEUR 

—  Puisqu'on  te  le  permet,  pourpuoi  {ne 
tues-tu  pas  des  nommes,  au  lieu  de  femmes 
qui  ne  t'ont  rien  fait  ? 

—  Elles  plus  tendres  ù  manger... 

L'Assielle  au  Beurre 


THE  GOOD  SERVANT 

—  As  no  one  preoents  you,  wtiy  on  earth 
ûon'tyou  Kilt  men,  insteaa  of  Killms  women 
who  haoe  ùone  notlilng  to  you? 

—  Men  rather  tougti...  women  more  tenûer 
to  eati 
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L'OGRE 


la    bruusse   quand    ils    voient   les 
soldats  ».  Les  témoins. 


—  Cela  me  rappelle  mes  enfants  Quand  Ils 
étalent  petits... Eux  aussi  se  sauçaient. ..oui... 
(tans  la  brousse,  quanti  Ils  me  ooyalent... 


«  Whe  ran  away  into  the  bush .  A  great 
number  of  our  people  were  Killed  by  the 
soldiers  » .        Reports  of  the  commission . 

JACK  IN  THE  BOX 

—  n  carries  me  Pack  anû  bacK  ttiio  the  past, 
towhenmychliaren  were  Utile  anû  wouia  fly 
—  ta  the  bush,  so  ta  speok  —  when  they  sdw 
me  cvmlng-. 

(Mark  Twain  :  Kùig  Leopold's  Soliloqvy). 


Le  Cimetière  libre  du  Congo 


BON    ÉPOUX 

—  Comment,  l'imMcile,  c'est  parce  pue 
J'ai  tu6  sa  femme  qu'il  fait  une  pare/ile 
musipuB  !  Je  comprendrais  encore  si  c'était 
sa  mal  tresse  I 


A  GOOD  HUSBAND 

—  Hau)  tnan,  the  sllly  oiacK  man,  to  make 
sucti  a  fuss  Pecause  I  Kllleù  his  wlfe  ■'  I  would 
notPotner,  unless  It  mère  my  sweetheart  i 


L'Assiette  au  Beurre 
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*  L'enfant  riait.  ;  ils  l'ont  pris, 
l'ont  assommé  à  coups  de  crosse 
et  lui  ont  coupé  la  tête  ». 

Un  témoin. 

A  LORMOY 

LÊOPOLD.  -  J'aimerais  mieux  pue  l'enfant 
n'ait  pas  ri. . . 


c(  When  Ihay  wenltokill  il.lhe  child  laugheii,so  the 
soldier  look  the  butt  of  hisgan  and  slruckthe  child 
wilh  it  and  Ihen  eut  ofl"  its  liead.  » 

AT  THE  CASTLE  OF  LORMOY 

K/HIG  LEOPOLD.  —  l  Lolsh  it  hacl not  laughea  I 


I  «  Clmettère  libre  do  Congo 


LE  BON  PASTEUR 
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THE    GOOD  SHEPHERD 


—  Le  Christ  l'a  ait  :  «  Votre  main  gauche 
(toit  Ignorer  ce  que  Tait  uotre  main  arolte...  » 

—  Le  nègre  s'en  fout  :  dans  le  oillage, 
personne  n'aoolr  plus  de  main  droite. 


—  It  Is  wr/tten  :  «  Do  not  let  your  rlght  hand 
Knowthe  secret  or your  left...» 

—  I don't  care...  There  is  no  cneleft  in  the 
oillage  wlih  a  rlght  har.a. 


L'Assiette  au  Beurre 
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—  Il  ne  faut  plus  parler  û'amovr, 
Lomanga...  Aoec  un  enfant,  on  ne  peut 
plus  se  sauoer  assez  Dite  ûans  la  fcrêt, 
Quanù  on  oolt  arrloer  les  sentinelles. 


—  Looe  mustcease,  Lomanga...  Wltha  baùy 
to  carry,  one  cannot  weli  run  away  and  nitie 
Tronx  the  soiaiers  ■' 
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Le  17  juin,  à  M'Sonyo,  soixantL-  iViiimy; 
ont  élé  cruciliées. 


APRÈS  L'ENQUÊTE 

—  Voilà  QUI  est  complètement  stuplùe. 
Je  n'aime  pas  Qu'on  blague  aoec  la  religion. 


On  Ihe  17  th  of  June,  at  N'Sonyo,  sixty 
women  were  crucilîed. 


AFTER  THE  INQUEST 

—  Thls  is  Quitestuplct!  lobject  tosuctt  sllly 
use  of  religion. 


Lf*As9iette  au  Beurre 
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I  LA  MORT  DU  CAOUTCHOUC 

I  —  Plus  de  feuilles  et  plus  ûe  ira  ne  lies  l 

I  Arrache  les  racines...  autrement,  ce  sont  tes 

boyaux  Que   Je    prendrai,    pour   faire  des 

enoeloppes  à  pneu. 


THE  RUBBER'S  DEATHl 

—  Nelther  leaoes  nor  ùranches  are  left. . . 
PuU  the\  roots...  Otherwlse,  I  s  hall  use  your 
own  skin  to  ma/te  tyree  i 


Le  Cimatièra  libre  du  Congo 
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«  La  population  du  Congo  a  di- 
minué de  7b  0/0  ». 

Les  Témoins. 


LE  RAVAGEUR 

—  AttJla,  Napoléon,  tout  ça,  ça  n'existe  pas  : 
plus  fort  que  mol,  Il  n'y  a  que  le  Floti 


ce  The  Congo  popuialion  was  reduced  trom  2B.O00.OOO 
lo  IB.000.000  in  Ihe  last  twenly  years  ». 

THE  DEVASTATOR 

—  Attila,  Napoléon. ..notning  when  compa- 
rée! with  met...  I  haoB  one  match,  but  only 

One  :  Tlte  FlOOU.  (Maek  Twain). 


VAssiette  au  Beurre 
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—  Tout  de  même,  û  force  de  lui  en  jeter 
dans  les  Jambes,  elle  finira  Dien  par  s'aper- 
ceooir  Qu'il  y  a  quelque  chose  qui  la  gÉne  I 


PUBLIC  CONSCIENCE 

MARK  TWAIN  AND  f/IOREL.  -  Alltiiesame 
we  wlll  keep  on  throwlng  sKulls  at  her  feet, 
untll  sue  will  De  forcée/  to  notice  t/iat  some- 
thing  is  a  mis  s. 


ABONNEMENTS;  Un  an,  Parts,  25fr.;Dép,  26  rr.;Etrang,,2Slr.L3reprod.  des  dessins  est  form.llement  interdite  en  FranMetârEtranger.-Lesmuius.etdM8in.u8Mnlp..rendM^ 

Rédaction  et  Administration,  62,  Rn«  de  ProT3nc«,  Paru. 
■.  VICTOR,  Imprlmeru  iptcUlt  da  l'Auinu  «4  Brerr.,  68,  nu  d<  tmmt,  PaiU,  l'ImpriiMiir-0*r««t  :  B,  TICTOlk       "■ 
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L'OFFRE   DU  CONGO^A  LA  BELGIQUE 

—  Décidément,  la  partie  aeolent  mau- 
oaise:on  ne  gagne  plus  que  des  cadaores. 
Il  y  a  une  suite,  messieurs  I 


THE  "FREE  GIFT  "  TO   BELGIUM 

—  Most  decidedly,  gentlemen,  the  job  Is  not 
wortlt  Keeplnè .  Corpses  are  our  only  reward, 
Py  ttiis  time  I 


L'Assiette  au  Beurre 


